the recipients, and their overall effectiveness in achieving desired
communication outcomes.

Overall, the analysis highlights the importance of adapting language
and stylistic choices to suit the specific context and purpose of each form
of business correspondence, ensuring that messages are effectively conveyed
to the intended audience.
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®PAHIY3bKI 3AITIO3UYEHHS B AHIJIIMCHKIN
TA YKPAIHCHKIN MOBAX

Koouasiubka I'. C.
sUKIAday Kagheopu 2epMancovkoi Qinonoeii
Gaxyrememy pomano-2epMancoKoi Qinonoeii
Kuiscorozco ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
M. Kuis, Yxpaina

3a migpaxyHKaMu JeKCUKOrpadiB, B yKpaiHChKil MOBi 6im3bpko 9% ciai
€ CHITPHUMH 3 (paHily3pkol0 MOBOMO. HacTo 3amo3uueHHs 3 (paHIly3bKOi
MOBU TOTpAIUISIIA B YKPAaiHChKY PpI3HUMH LUISIXaMH: Yepe3 MOBY-
nocepeHUK (TOJILCHKY TOWIO), HANpsMy 4Yepe3 JIiTeparypy, MHCTENTBO,
Oe3nocepenni KoHTakTd. CiioBa (hpaHKOMOBHOIO TOXOJKCHHS MalOTh
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MIAPOKY cepy BKHUBaHHSI. BOHM BUKOPHCTOBYIOTHCS Y ITOOYTI, ONHCYIOTh
pi3Hi chepu xuTTs [1].

O0’exkT pmocaimxeHHsi — (paHIy3pKi 3allO3MYEHHS Ta iX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI TPyNH, NpeIMeT JOCTiIKEeHHS — JIEKCHYHi, TIpaMaTH4Hi,
(oreTHYHI Ta MOP(OIOTIUHI 0COONMMBOCTI (HPAaHITYy3bKUX 3alO3W4YeHb. Tema
(paHIy3bKUX 3aII03MYCHb € AKTYAJbHOI0, a/DKe (paHIy3bka MOBa — JIpyra
y CBITI 3a HOMYJIIPHICTIO BUBYEHHS AK iHO3eMHOi. CioBa (h)paHKOMOBHOTO
MOXO/DKEHHS MalOTh IUPOKY chepy BKUBAHHS.

3ano3uyueHHs yKPaiHCHKOI0 MOBOIO JIEKCHKH (DPAHITY3bKOTO MOXOKSHHS
posmouanocs 1me 3 XI cromitrs. Ha mouaTkoBoMy eTami 1ed mporiec
BiIOYBaBCs IUIIXOM YCHOI Ta MUChMOBOI Iepeaadi Takux ciis [2, ¢. 10].

3a 1O. 0. ABep’siHOBOIO, ICHYIOT TaKi BUAM IHIIOMOBHHUX 3aIl03WYEHb 3
(paHIy3pK01 MOBH: €K30TH3MH — CJIOBA (PpaHIly3bKOTO MOXOJKEHHS, SIKi
Ha3MBAIOTh NpEJMETH Ta sBUINA 4yXoi KyiabTypu (laumoniere, office de
tourisme TOIIO); MPsIMi 3aM03WYEHHA — SKBIBaJICHT (PPAHIy3bKOTO CJIOBA B
MoBi 3acBoeHHS (béret — OepeT); «MOBHA Ipa» — KOJH OJUHHUII PI3HUX MOB
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JJIS TOCSTHEHHS IEBHOTO eekTy; mpodeciiiHi Tepminu
— TOHATTS 3 MDKHAPOJHOI TEPMIHONOTIi IpeACcTaBHUKIB OfHiel mpodecii
(haute couture, prét-a-porter); HoMiHATHBHI MOHATTH — CJIOBa, SKi He
MalOTh OJHOCITIBHOTO €KBiBaJeHTa B MOBi 3acBoeHHs (apres-ski abo pied
a terre); eKCNPECMBHO 3a0apBJIeHi CJI0Ba — SKi HECYTh eMoIiliHe, 00pa3He
cripuitaaTTs cioa (la femme fatal) [2, c. 21-22].

s cnie  Qpanyyzpko20 NOXOOMNCEHHS XAPAKMEPHi Maki OCHOBHI
@onemuro-mopgonoeiuni pucu:

1) 3ByKOCHONYYCHHs ya: akcecyap, Oyayap, Oypikyasis, Byalb,
eKCIUTyaTallisi, TpoTyap;

2) moM’SKIIeHHS TyOHMX 1 WMIULMYUX Tepen -yi: Oroopo, Oroct,
pecTHOIoNb, rpaBIopa, KIOpi, KAMIONIOH, (I03eIsIK;

3) 3BYKOCHOJNy4YEHHS aM, aH Mepes TNPHUTOJIOCHUMH: aBaHC, aMIIyIa,
acamOies, KoH(epaHChe, TAHCIOH, MIKAHTHAML;

4) cydikcn -ax, -aHT, -aHC, -ep, -OH: aXioTax, apOiTpaxk, eKimax,
dypax, IIaHTaXx, AECAHT, IHTCHIAHT, JICHTCHAHT, OamaHc, mpedepaHc,
pEeBEpaHC; KOCTIOMEp, pEXKHCcep, camep, Imodep; OaranbiioH, OYJIbHOH,
KOMIIaHBHOH;

5) HeBiaMiHIOBaHI (opMH IMEHHHKIB 3 KIHIEBUMH HAaroJOIEeHUMH
rojocHumu [e], [i], [0]: aTenbe, apaxe, kade, ICHCHE, TYpPHE, Apamnpi, xabo
[2,c. 12-13].

Kpim Toro, 3amo3uyeHi cioBa 3 (paHIly3bK0i MOBH 30€piratoTh Harojioc
Ha KiHIIEBOMY CKJIaJli: TapHi30H, IUTiCe, TPUKOTaX, TPOTyap.

VY pasi 3MiHM 3akiHYeHHS 200 cydikca Harojoc He NMEepexoauTh Ha I
MopdeMHu, Harp., apTIIIEpPis, ECKaIpa, aBaHTapTHIH.
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VY cBoIO 4epry A0 CIOBHHKOBOIO CKiany ¢paniry3pkoi Mmosu 3 XVII cr.
MOYMHAIOTh TIPOHMKAaTH YKpaiHi3MM, Hamp.: ataman, bandoura, borsch,
boulava, haidamak, houra, cosaque, bandouriste, kouréne, porog, slobode,
staroste, sotnia,oukase, khoutor, starchine Ta iu. [2, ¢. 12-13].

Opanrist 3amoyarkyBaia Oarato (hiHAHCOBO-EKOHOMIYHHX TEpPMiHIB,
SKUMH MH KOpPHUCTyeMocs naoci (OrokeT, AeMOHETH3allis, eKCIopTep,
IHAOCaMEHT, IOJIiC, peHTa, ¢iHancu Tomo). [lepmri 1Bi MKOIN €KOHOMIYHOI
Hayku 3apommwiuca y @panmii i 1o 30-x pokiB XIX CTONITTS eKOHOMi4HA
Hayka Oyjla TIpeAcTaBiIeHA MEPeBaXHO (PaHIy3bKIMH BUYEHHMH (IIIKOJIA
MEpKaHTWIICTIB Ta (i3iokpariB). BilicbkoBa Ta TeXHIYHAa TEPMIiHOJIOTISA
3aCBOIOBAJIMCS caMe 3 (ppaHIy3bKOi MOBH, OCKIJIBKH 0arato sBUII IHX chep
Ha Toyartkax 3’sBuincs came y Opantii [2, c. 48—49].

loBopsun mpo ¢paHIy3bKy MOBY, BIEpIIy 4epry Tpeba ckaszaTH, IO
cioBo people moxomuts Big ¢p. peuple. o iHmux cruiB ¢paHiy36Koro
3ano3uveHHst BimHOcsThCs: boulevard, restaurant, revolution, bourgeois.
Maiixe Bci Turynam, kpim King, queen, earl, lord i lady wnopmano-
(hpaHIy3bKOr0 MOXOKEHHS: Peer, prince, count, duke i 3BepHeHHs Sir i
madam. ®paHIly3sKUMH CIIOBAMH HAa3MBATHCA 1 Tpodecii peMicHUKIB,
nanpukmaz: tailor, butcher, painter, carpenter [3].

Baratro ¢QpaHmy3pkux 3amo3ud4eHp Oyno 3MIHEHO 1 ymomiOHEHO
BiamoBigHMMU naTMHCHKUMHU ciioBamu: dette — debt; descrive crano describe,
doute — doubt.

Benuky rpyny cnabo accCMMiNbOBaHUX 3aM03W4EHb CKIIAIAIOTh TaK 3BaHi
nisHi @panyysvki 3anosuyenHs — (paHIy3bKi CIIOBa, IO MOTPANWIA B
aHrniicpky MoBY micns pesoironii 1640-1660 pp. B emoxy pecraBparii
CrioapriB. CiioBa, TOJOBHMM 4YHHOM, OylM TOB'A3aHi 3 MOOyTOM
apucrokpatii: restaurant, ballet, rendez-vous, banquet, a Taxox police,
regime Ta ixmi [3].

Binbm1 Toro, MoxxHa 3poOuTH KI1acH(iKaIliro 3a1103WYeHb 3a HaPSIMKOM:

—  CJOBa, IO O3HAYAIOTH MPEIMETH 1 SBHINA IOBCSKACHHOTO KUTTS:
visage, chef, chance, detail;

—  coBa, IO O3HAa4YarOTh TKaHWHM 1 ozxsar: blouse, velour, cravat,
costume, jacket;

—  cloBa, SKI XapaKTepH3yIOTh JKUTTS CBITCBKOTO CYCIILIBCTBA!
chateau, vogue, elite, entourage, dejeuner, favourite, princess, picnic, debut.

—  CIIOBa, L0 XapaKTepU3yIOTh IMPOJYKTHU XapuyBaHHs 1 CJIOBa, IO
BifHOCSITBCS 1O KymiHapii: pate, marmalade, champagne, soufflé, ragout,
cuisine, omelette, soup;

—  CJIOBa, LIO O3HAYAIOTh IOPUAMYHI TEpPMiHM: court, attorney, judge,
protect, demand, punish.
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Takok B aHDIKACHKIH MOBI € 0arato 3amo3WdeHuX Mophem
3 ¢panmysbekoi: -tion (information), -ant (important), -ent (absent), -ance
(arrogance), -ence (consequence), -ment (development) [3].

baratboM  3amo3WYeHHSM ~ BINNOBINAlOTH  YKpalHCBKI  CJIOBa:
[IAMITIHBHOH — Tedepuns, OJNOHAWHKAa — OUTABKa, MyJaTKa — CMariisiBKa,
nebommp — 3abiska, MOHCTp — IIOTBOpa, AIUIOAUCMEHTH — OIUIECKH,
JKypHaJ — 9Yacolluc, MacmapT — pamka s (GoTo, MPEe3eHT — IONapyHOK,
MeMyapH — CIIoTaJiu, MOJICPHUHN — cydacHuil [4].

OpanIy3pka MOBa 3arajioM € o¢imiitHoo y 29 kpainax. Bona € takox
onHiero 3 mectH odiriitanx MmoB OOH. ®paHiry3pka MOBa — Ipyra y CBiTi 3a
MOMYJIAPHICTIO BHUBYEHHSA 11 sk iHO3eMHOI. Jlo peui, 3a OIiHKaMu
JIOCIIJTHUKIB B CydacHii (paHIy3bKiii MOBi OIM3BKO 55 CIIiB CIOB'SIHCHKOTO
MOXO/IKEHHSI.

3amo3udeHHs (QpaHIly3bKHX CIIIB BiJJOYBAa€THCS CHCTEMHO, TOOTO BOHHU
NpENCTaBlIeHI HE MOOJMHOKAMH CIIOBAaMH, a JICKCHKO-CEMaHTHYHUMHU
IpynaMy, y MexaxX SKHX BOHH B3a€MOJIIOTH 3 MUTOMOI YKPaiHCBKOO
JIEKCHUKOIO [4].

VY ¢paniy3pkiii MOBi (ikcyeMo HalOiNbIIe 3aMO3WYeHb 3 AHTIIIHCHKOI
MOBH.

Cepen 5% 3amo3mueHp 3 iHO3eMHHX MOB 2,5% mpumagae Ha aweno-
AMEPUKAHCHKI  3ano3uyeHHss.  3AeOUIBIIOT0  3aMO3W4YyIOTh  AHTIIIHCHKI
imennuku (un steak, des ships, un fast-food, un caddy). Hacro ¢paniry3ska
MOBa 3alO3W4y€ CIIOBO, SAKE € OJIM3bKUM 32 (POHCTHYHOI CTPYKTYPOIO,
npoTe Hajae LbOMY TEepMiHy HOBOTo 3HaueHHs. DpaHiyspke réaliser
BUHMKJIO Ha OCHOBI aHrminu3Mmy to realize. Lle — cMuciiOBi 3amo3udeHHs.
YacTo HamMcaHHS 3alo3MYCHb 3AJIUIIAETHCS HE3MIHHMM BIANOBITHO 10
aHIIIIHCHKOTO BapiaHTa. [IpoTe TparuiseTses, Mo 3amo3uYeHHs i) BIUIMBOM
(hoHeTHUHMX 3MiH, SKi TpUTAMaHHI (paHIy3bKidH MOBI, 3a3HAJIM TIEBHHUX
3MiH. Hampuknan, anrminumsm beefsteak npussiB 10 opdorpadivHux 3MiH:
bifteck um bifteque; affecter — affacturage. OTxe, cnenngika aHTTIACHKUX
3all03MYCHb IIOJISira€ B TOMY, IO BOHM HACTUIBKUH ACHMIJIFOBAIUCS
(hpaHIly3bKOI0 MOBOIO, IO CaMi CIYTYIOTh CIIOBOTBOPYMMH OCHOBaMHU
[5, c. 298-299].

Jo cmiB-riOpuaiB 3 aHTAINACHKOI MOBH, MPO sKi BXE HIIIOCA, MOXHA
3a4YHCIIMTH TAaKOX INMOEAHAHHS KOPEHIB aHIIIU3MIB Ta (paHIy3bKHX CIIiB,
BimomMe y (paniy3pkiii MoBi sk siBume le franglais — moenHanus
(dpaHIly3pbKUX Ta AHDIIKACHKAX KOPEHIB CJIiB B  OJHOMY  CJIOBI.
Take mnoenHaHHS 3aiBU pa3 MIATBEPIUKYE CXIIBHICTH (paHIly3iB
O BXXMBaHHSA AaHMIHCBKMX TepMiHiB. lle sBHUIIEe IpocTexXyeThCs
B €KOHOMIYHIH, IOJNITHYHIH, (hiHaHCOBIH cdepax. Takux ciiB goBOII OaraTo
i B po3MoBHill MOBi. OJTHUM 31 CJIOBOTBIpHHX €JIEMEHTIB y (hpaHITy3bKiil MOBI
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€ aHrIiiicekuid cydikc — iNg-, mommpeHuii y ¢paHmy3pkiii axoiii MOBi
[5, c. 300].

BesnepeyHrM YMHHUKOM BIUIMBY Ha KJIacM4YHy (pPaHIy3bKy MOBY
€ Kawmaocvka ppanyyzeka Mmoea, 5Ky BBaXKAIOTh MIBHIYHO-3aXiTHIM
niasekToM (paHIy3pkoi MOBH. Llel miamekt QpaHIy35K0i MOBH, B CBOIO
4epry, 3a3Ha€e 0e3MOCepeIHOr0 BIUIMBY aMEPUKAHCHKOI aHTJIIHCHKOT MOBH,
ockinpku Kanana € nHaitbmmxanm cycinom CIIIA. Hanpukian, amepukaHizm
-star-, skuii BXXWBAIOTh y TMEPBHHHOMY 3HAa4YeHHI — 3ipKa MIOy-O0i3Hecy,
B pe3y’bTaTi AaCHMINAMil 3YMOBHB BHHHKHEHHS HOBOTO TepMiHa
y KaHaAChKiil (paHiy3pkili MoBi: starlette — akTpuca, sSka CXOIUTH
Ha cxoauHKy cnaBu. [Ipore He cmin 3a0yBaTtu i npo (paHIy3bKuil BapiaHT
étoile — 3ipka (BXKHMBaIOTH /10 0Ci0, SIKi IPOJOBKYIOTH OJICKYdy Kap’epy).
3a3HaunMo, mo cydikc -ette-, mpuTamaHHWA A KaHA/JCBKOTO JiaJIEKTy
(paHIy3pK0i MOBHM, TakoXX NOMIMPEHHH Yy cydacHi QpaHIly3bKii MOBI
[5, c. 301].

He cmig 3a0yBartu, mo iHO3eMHI 3alO3WYEHHS, OKPIM ITO3UTHBHOTO
YHHHUKA, HECYyTh 1 IIEBHHH HETaTHBHHUI BIUIMB, KOJH OOMEKYIOTHCS
MOXJIMBOCTI  CIIOBOTBOPY,  HEXTYIOTb  BJIACHUMH  CIIOBHHKOBHMH
eJIeMEHTaMH.

Orxe, (paHIy3pKi JIHTBICTH HAMaraloOThCS TPHU3YIHHATH TaK 3BaHy
iHBa3il0 aHMIUIU3MIB y (paHIy3bKili MOBi, X0ua Iie HE 3aBXKJIU BIAETHCS.
Bke He omuH pIiK y HbOMY Hampsmi mnparroe @DpaHily3pka akaieMis,
YKJIABIIH IUTHHA MEepestik aHrJI0-aMePUKaHChKHUX 3aMl03HMYeHb, SIKI He0OX1IHO,
Ha IXHIO IYMKY, 3aMIiHUTH Ha (paHIy3bKi [5, c. 301].
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BIIOGPAKEHHS ®PEMMY «(IIOBYT» ¥ JITEPATYPHOMY
JIACKYPCI (HA MATEPIAJII TBOPIB C. IIBEITI'A)

Ko3ak C. B.
KaHouoam @inonoziunux Hayx,
odoyenm Kkageopu Himeybkoi Qinonoeii
Bonuncvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Jleci Yxpainku
M. Jlyyvk, Yrpaina

[IpoTsirom ocTaHHIX POKIB 3pOCiIa KUTBKICTh JTOCIIIXKCHD, B OCHOBI SIKHX
JIEKUTh KOTHITUBHUM IMAX1A 40 BUBYEHHS MOBHHX siBHIL. OQHUM i3 0a30BUX
METOJIB TOCII/DKCHHS MEXaHi3MIB B3a€MOJIil BepOATBHIX Ta KOTHITUBHHIX
CTPYKTYp € ppeiiMoBHii aHAaTI3.

[uTtasasaM QpeiiMiB TPUCBIYICHO Tpalli YMMAIO JOCITiTHHUKIB, 30KpeMa,
M. Mincsekoro [3], Y. @imnmopa [1], . Merminra [2] Ta inmmx. OpHak
YUMaJi0 THTaHb, TOB’S3aHUX 13 JOCHI[KEHHSAM II,OTO (CHOMEHY,
HacamIepe]] y Xy0)KHbOMY JTUCKYPCi, 3aTUIIAI0THCS BIAKPUTUMH.

MarepiaioM IOr0 JOCIIDKECHHS CIIyTyBaJld TBOPU aBCTPIHCHKOIO
nucbMeHnuka Credana Ilgeira. Bubip ¢dakrosoriunoro marepiaiy
3yMOBJICHMH THM, W10 JACTaJbHUII omuc Mo0yTy TMEpCOHaXIiB TBOPY
CTBOPIOIOTh MIATPYHTS JJIs  PI3HOOIYHOTO JOCHIKCHHS —aKTyalizamii
¢dpeiimy «I1oOyT» y XyH0)KHBOMY TUCKYPCI.

[ToOyT, un MOBCSKAEHHS, — CKJIaAHE, OaraTormaHose siBuiie. Ha Hamry
JIYMKy, B TOOYTI MOXHa BHpI3HHUTH KiJIbKa BaXJIUBHX cep (31 3HAYHOIO
MIpOI0 YMOBHOCTI MEX MDK HHUMH): TpynoBy (Arbeit-Sphére): mpars,
HaBYaHHS; M03BiUTbHY (Freizeit-Sphare): unranms, Tearp, MUpK, KiHO, My3el,
KOHILIEPTH, BUCTABKH, CIIOPT, irpU, PO3BArd, CBSITA, YPOUHCTOCTI, MaH PIBKH;
3abesneuyBanbHy (Versorgung-Sphire): xapquaHH;I JKyBaHHS, TOPTiBIIA,
TpaHcnopT, omsr; mpuBatHy (Privatsphére): cim’s, ponnHa, KOXaHHS, MUTIO0,
mith,  giM;  KomyHikatmBHO-rpoMmanckky  (Kommunikation-Sphére):
TOBapHUCTBO, Ipyk0a, 00’ eTHAHHS.

VY mporeci anai3zy TBopiB aBcTpiiicbkoro nuchmennuka C. I{seiira «Der
Amoklaufer», «Brennendes Geheimnisy», «Verwirrung der Gefiihle» namu
Oynu BHAiNIEHI TepMiHaJIbHI €IEMEHTH, 33 JOTIOMOTOIO SIKMX BiJOyBa€ThCS
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